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  . مقدمه١

های  پس از سقوط ساسانیان و ظهور اسلام در ایران، جامعۀ دینی دستخوش دگرگونی
م) به هند مهاجرت کردند و ١٠ق (=٤زردشتیان حدود قرن  ای شد. گروه بزرگی از گسترده

گاهی از  در سنجان اسکان گزیدند و جمعیت پارسیان را تشکیل دادند. این گروه برای آ
های دینی، فرستادگانی را به سرزمین مادری  ترین فتواهای موبدان و آداب و آئین تازه
ب و نایاب را رونویسی و پرسش های کمیا های کهن، نسخه فرستادند و برای حفظ سنت می

روایات که به زبان فارسی کردند. این  و پاسخ میان مؤمنان و پیشوایان دینی را مکتوب می
های پازند اهمیت  ویژه زند و نوشته اند، پس از متون اوستایی، متون پهلوی به نوشته شده

  بسیاری دارند. 
 ٩های  ها، به قرن د به تاریخ نسخهمکاتبات میان دو جامعۀ زردشتی ایران و هند با استنا

ها،  نویس مشهور است و شامل همان دست روایتگردد. این مکاتبات با نام  ق بازمی١١تا 
های  ) روایت١توان به دو دسته تقسیم کرد:  ها است. این روایات را می ها و پاسخ پرسش

گذاری شده  گر نیز نامانفرادی: شامل روایاتی است که اغلب به نام پیک و بعدها با نام پرسش
گاهی جامعۀ زردشتیان ایران آن روزگار از پارسیان  (4 :1922) 1است. بنابر تصریح مدی آ

بوده است، این رخداد  هند از طریق نخستین فرستاده به نام نریمان هوشنگ از هند به ایران
سپاس یزدان که چنین بهدینان در ملک هند «چنین منعکس شده است:  در این مکتوب

ق) ٨٨۴م/ ١۴٧٨یزدگردی ( ٨۴٧روز خورشید، ماه آبان، سال  به تاریخ این نامه». هستند
ها: این  ) مجموعۀ روایت٢آفرین کتابت شده است؛  به قلم شاپور جاماسب شهریار بُخت

های انفرادی است که ذیل نام گردآورندۀ روایات  ای از روایت دسته روایات، شامل مجموعه
  ات بهمن پونجیه، برزوکامدین، هرمزدیار فرامرز و داراب هرمزدیارمشهورند، مانند: روای

)Modi 1922:4-5 ؛West 1896-1904: 2/125  ٢۴٨: ١٣٨٨؛ دالوند ٩٨: ١٣٨۶؛ آموزگار( .  
روایات داراب در این جستار سعی بر آن است معرفی جامعی از سه نسخۀ خطی 

                                                            
1. Modi 



مقاله
٦٧ ١٠های ایرانی  ها و گویش زبان

 سخۀ خطی روایات داراب...معرفی سه ن
 

بخانۀ ملی جمهوری اسلامی محفوظ در کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی، کتا هرمزدیار
شود) به دست داده شود.  پس با نام نسخۀ پاریس یاد می ایران و کتابخانۀ ملی فرانسه (ازاین

هایی که به خط  ویژه نسخه به روایات داراب هرمزدیارهای کهن  ازآنجاکه، دسترسی به نسخه
یادشده از  های داراب کتابت شده بسیار دشوار بود، ناگزیر برای شناسایی نسب نسخه

  های پیشین استفاده شد. پژوهش
  
  . پیشینۀ پژوهش٢

صورت جداگانه منتشر شده  دربارۀ روایات فارسی زردشتی به های بسیاری تا کنون پژوهش
صد در نثر و صد ، نامه ویراف اردا، رسالۀ علمای اسلاماست که برخی از این روایات مانند 

نیز نقل شده است. روایات داراب هرمزدیارب در کتانامه  زردشت و قصۀ سنجان، در بندهش
متن صد در 1شود: نخستین بار دابار ها به اختصار اشاره می برخی از این پژوهش در اینجا به

م منتشر کرد، بعدها، ژاله آموزگار در رسالۀ ١٩٠٩در   ای را با مقدمه نثر و صد در بندهش
نامه همراه با  بود، به تألیف واژه م بر اساس آنچه دابار منتشر کرده١٩۶٧خود در  2دکتری
ادبیات زردشتی به «ای با عنوان  در مقاله ای مفصل همت گماشت، و دو سال بعد مقدمه

مانده  دست داد که به فارسی زردشتی باقی هایی به ، معرفی جامعی از رساله3»زبان فارسی
 است؛ پژوهش بعدی، تصحیح انتقادی متن روایت فارسی زردشتی با عنوان

  م انتشار یافت. ٢٠٠٩سال به کوشش داریوش کارگر در است که  4نامه ویراف ردایا
نویسی (تاریخ  به همت اونوالا و براساس دستنخستین بار  روایات داراب هرمزدیار

ق) که در اختیار او بود به قلم میرزا مهدی شیرازی در پانزدهم ١١٠۵یزدگردی/ ١٠۶١کتابت: 
م در دو جلد چاپ ١٩٢٢ق کتابت و در ١٣١٨الاخر  جمادیم برابر با بیستم ١٩٠٠اکتبر 

ای مفصل به زبان انگلیسی بر این چاپ  سنگی شد. جیوانجی جمشیدجی مدی در مقدمه
                                                            

1. Dhabhar, E. B. , Saddar Nasr and Saddar Bundehesh, Bombay, 1909 
2. Le Sad Dar Nasr, Le Sad Dar Bondeheŝ, Paris, 1967.  

 . ١٣۴٨، ٢و١، ش١٧، سدانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران. مجلۀ ٣
4. Ardāy-Vīrāf  Nāma: Iranian Conceptions of the Other World, Dariush Kargar, Uppsala, 2009. 
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و همچنین روایات داراب هرمزدیار نویس  دربارۀ داراب، روایات زردشتی و انواع آن و ده دست

از انتشار چاپ سنگی این اثر، هرکس های سودمندی به قلم آورد. پس  زندگی اونوالا یادداشت
ای  . پژوهش بعدی مقالهاز روایات سخن گفته، به این چاپ و مقدمۀ مدی استناد کرده است

به  1»نکاتی در قدمت نسبی برخی از متون فارسی موجود در روایات زردشتی«است با عنوان 
نویس کتابخانۀ  روایات داراب هرمزدیار و دست«قلم محمود امیدسالار و دیگری مقالۀ 

نوان ع، همچنین مقالۀ ابوالفضل خطیبی با نوشتۀ حمیدرضا دالوند» مجلس شورای اسلامی
  به چاپ رسید.  ١٣٩۶و  ١٣٨٨ ،١٣٨۵که به ترتیب در  »روایات داراب هرمزدیار«

  
  . داراب هرمزدیار٣

ر پایان ، د(نک: سطور بعد) 2به نسخۀ هودیوالا های خود مشهور نویس ر یکی از دستداراب د
بیت) از نیاکان خود نام برده  ١۴ای منظوم ( داستان نوشیروان عادل و دستور یونان در انجامه

از خاندانی سرشناس از پیشوایان پارسی دین  . بنابر این گزارش، او(Modi 1922: 29)است 
 زیست. داراب پسر هرمزدیار پسر فرامرز م) می١٧ق (= ١١بود که در قرن  3زردشتی در بلسار

دستور بهمن یکی از پسران کیقباد تاریخ بود.  4رام پسر کامدین پسر کیقباد از نوادگان ناگن
رام آتش  ناگنقصۀ سنجان، ) به نظم درآورد. بنابر قصۀ سنجان(=  5کیسۀ سنجانپارسیان را با نام 
به گردآوری به نوساری منتقل کرد. خانوادۀ داراب نیز پیش از او  7را از بَنسْدَه 6مقدس ایران شاه

ای از روایات را گردآورد  روایات اهتمام داشتند. برای نمونه، برزو کامدین عموی داراب مجموعه
معروف است. پدر و پدربزرگ داراب نیز از گردآورندگان معروف  روایات برزو کامدینکه به نام 

دنبال کرده  که پیداست، داراب نیز کار نیاکان خود را با جدیت روایات زردشتی هستند. چنان
که به همت او روایات جدیدی نیز افزود، تاآنجا یار است. او به مجموعۀ روایات پدرش هرمزد

                                                            
 .٢، ش٢٢، سفصلنامۀ ادبی، فلسفی، تاریخی. ١

2. Hodiwala 3. Bulsar 4. Nāgan Ram 5. Kisseh-i-Sanjan 
3.  
4.  
5.  

گجـرات  هنـد برپـا شـد  . نخستین آتش مقدسی که پس از سقوط حکومت ساسانیان به دست مهاجران پارسی در٦
 .)Modi 1922: 55(نک: 

7. Bansdah 
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  . (Ibid 1922: 55-56) ترین روایات زردشتی گردآوری شد ترین و کامل مهم
  
  روایات داراب هرمزدیار. ۴

ی به نظم و بندی موضوعی، مشهورترین اثر فارسی زردشت با طبقه روایات داراب هرمزدیار
 ای زردشتیان گرد نثر است که در آن، بسیاری از روایات دینی، اخلاقی، تاریخی و افسانه

تر، شامل آثار  ) روایات قدیم١توان به دو دسته تقسیم کرد:  آمده است. این روایات را می
در  صد، صد در نثرمستقل به نظم و نثر که برخی از آنها برگرفته از متون پهلوی است، مانند 

) روایات جدیدتر، شامل پرسش و پاسخ میان زردشتیان ایران و ٢ نامه؛ ارداویرافو  بندهش
  . )West 1896-1904: 122؛ ١٩٢٢(نک: متن چاپی نسخۀ اونوالا هند 

فهرست کاملی از روایات داراب هرمزدیار،  در پایان جلد اول متن چاپیِ  (59 :1922) مدی
داده است. مطابق این فهرست، جلد نخست شامل دست  مندرجات کتاب به انگلیسی به

شود و با  دوازده و جلد دوم، هفت فصل است. کتاب با الفبای زبان اوستایی و پهلوی آغاز می
 روایات داراب هرمزدیارهای  یابد. برخی سرفصل هایی خطاب به هیربدان پایان می نامه

ربند دینی زردشتیان)، پَتِت یا پوشی و بستن کمربند کستی (= کم عبارت است از: آداب سدره
ها (= وردها)،  ها، مباحثی در باب انواع ازدواج، نیرنگ توبه از گناهان، انواع آتش و آتشکده
ها،  وگوی زردشت و جاماسب، انواع گناهان، آفرینگان خویدوده (ازدواج با خویشان)، گفت

وضوعات متفاوت، از قبیل مراسم برشنوم، آیین درون، دربارۀ بهرام ورجاوند، رسالاتی در م
هایی از قبیل داستان  ، احکام جاماسب حکیم، داستانیشت زند بهمن، رسالۀ علمای اسلام

مزدک و انوشیروان، شاهزادۀ ایرانی و عمرخطاب، داستان خادم و پادشاه و جز آن. داراب در 
یه، کامدین ویانی چون کامه بهره، نریمان هوشنگ، شاپور بروچی، بهمن پونجاکتاب خود از ر

شاپور، کاوس کامدین و بسیاری دیگر نقل قول کرده است. مآخذ این راویان شامل مکتوباتی 
مینوی خرد، کتاب علمای هایی ازجمله  از قبیل کامدین شاپور، جاسا، فریدون مرزبان و کتاب

، کتاب صد در نثر، صد در نظم، صد در بندهشو زند،  اوستا، یشت زند وهمن، اسلام
  بوده است.  منظوم و جز آنها نامۀ ارداویراف، وندیداد، فرگرد هشتم مهسوگندنا
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  روایات داراب هرمزدیارهای  . نسخه۵

روایات داراب های  در مقدمه بر چاپ سنگی اونوالا در معرفی نسخه (19 :1922)مدی 
 تر وست معرفی کرده بود نسخه نام برده که از آن میان پنج نسخه را پیش ١٠از  هرمزدیار

و پنج نسخۀ دیگر را خود بر این مجموعه افزوده است. سه  )West 1896-1904: 2/127 :ک(ن
جی  ) نسخۀ  شاپورشاو هُرمس١ترین آنها بدین شرح به خط داراب است:  نسخه از کهن

. نام 3جی اونوالا جی رستم ) نسخۀ اِرواد منوک٣؛ 2) نسخۀ دانشگاه بمبئی٢؛ 1هودیوالا
تایی بدان اشاره شده، عبارت است از: نسخۀ دکتر  هرست دههای دیگر که در ف نسخه
، نسخۀ 5منوچهرجی جی ، نسخۀ بلسار، نسخۀ کتابخانه ملافیروز، نسخۀ جاماسب4ویلسن

و نسخۀ ارواد ادلجی  7جی ، نسخۀ اراجی سهراب6کتابخانۀ مهرجی رانا در نوساری
استوار ثابت کرده است که های یادشده، با شواهد  . مدی از میان نسخه8جی آنتیا کرساسپ

نسخۀ خطی بلسار را که وست از آن نام برده، روایات هرمزدیار، پدر داراب است نه روایات 
های  هنگام شرح نسخه (Ibid: 42, 50)ی ) مدModi 1922: 13, 54: ک(ن 9داراب هرمزدیار

                                                            
1. Shapurshaw Hormusji Hodiwala (S. H.) 2. Bombay University Ms. (B. U.) 
2.  

3. Ervad Manockji Rustomji Unvala (M. U.) 4. Dr. Wilson 
4.  

5 . Jamaspji Minocherji 6. Naosari Meherji Rana Library 
6 .  

7 . Erachji Sohrabji 8. Ervad Edalji Kersaspji Antia 
8 .  

گاهی وست از دست٩ جی  نوشتۀ بهمن (The Parsee prakāsh)پرکاش پارسی نویس بلسار، از کتاب  . آ
ق) ١٠٩٨یزدگردی ( ١٠۵۴نویسی به قلم داراب هرمزدیار مورخ  بوده که در آن از دست  (Bomanji B. Patel)پتل

برده نام  (Ervad Jamsedji Pestanji Valsādā’s library)رواد جمشیدجی پستانجی ولسادا محفوظ در کتابخانۀ ا
این  (Modi 1922: 13) است. مدی از طریق کاپادیا پسر ارواد جمشیدجی به نسخۀ بلسار دست یافت، بنابر گزارش او

گذاری شده، در واقع شامل  شماره) ۴۴۴تا  ١های  برگ است و از برگ هشتم که با ارقام فارسی (برگ ۴٧١نسخه شامل 
 تا  aروایات هرمزدیار است. هفت برگ آغازین به خط دیگری نوشته شده که در آغاز نسخه گنجانده شده و با حروف 

oبه قلم داراب پسر هرمزدیار است که به ۴۶۴- ۴۴۴های  گذاری شده است. بیست برگ پایانی نسخه (برگ شماره (
) ماه اردیبهشت ٢۵داراب در انجامۀ نسخه، نام خود و تاریخِ روز ارششنگ (روز  روایات پدرش افزوده شده است.

خط دیگری  شمار این بخش از نسخه به گجراتی بوده و با دست ق) را درج کرده است، برگ١٠٩٨یزدگردی ( ١٠۵۴
م و به گجراتی ١۶۴۴دربارۀ وقایع سال  پرکاش پارسی کهنوشته شده است. مدی با استناد به یادداشتی در همان کتاب 

نظر او  یابد که نسخۀ خطی روایات هرمزدیار به اشتباه به نام پسرش داراب شناخته شده است، به نوشته شده است، درمی
 شده است. نام داراب در پایان نسخه که آخرین انجامۀ نسخه نیز بوده است، سبب چنین برداشتی
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روایات از  تایی به دو نسخۀ دیگر نیز اشاره کرده که در فهرست ده روایات داراب هرمزدیار
و دیگری نسخۀ  1آنها نام نبرده است: یکی نسخۀ خطی کتابخانۀ تهمورس دینشاه انکلساریا

. معلوم نیست چرا از آغاز، مدی نام دو (Ibid: 53)در پاریس  2خطی کتابخانۀ ملی فرانسه
قرار نداده است.  روایات داراب هرمزدیارتایی خود از  نویس مذکور را در فهرست پنج دست
توان گفت که تا  ل سخن اینکه با حذف نسخۀ بلسار و افزودن دو نسخۀ خطی اخیر میحاص
  شناسایی شده است. روایات داراب هرمزدیارنویس از  دست ١١م، ١٩٢١سال 

چنین پیداست که او در  روایات داراب هرمزدیار های به توضیحات مدی از نسخه باتوجه
ت نکرده است، همچنین از وجود برخی مواردی به نسخه دسترسی نداشته و آن را رؤی

) نسخۀ خطی ١ها عبارتند از:  اطلاع بوده است، این نسخه های روایات داراب نیز بی نسخه
) نسخۀ ٣) نسخۀ خطی کتابخانۀ ملی فرانسه (پاریس)، ٢کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی، 

  خطی کتابخانۀ ملی جمهوری اسلامی ایران. 
  

  مجلس شورای اسلامی . نسخۀ خطی کتابخانۀ ١ . ۵
در  ١٣٧۴١و جلد دوم  به شمارۀ  ١٣٧۴٢ای دوجلدی که جلد نخست آن به شمارۀ  مجموعه

متر،  سانتی ٢۶×١٩شود. ابعاد نسخه  مجموعۀ آثار زردشتیان کتابخانۀ مجلس نگهداری می
: ١٣٧٧(صدرایی خوئی ای به رنگ مشکی، عطف و گوشۀ نسخه تیماج است  جلد پارچه

برگ است که شانزده برگ آغازین آن افتاده است و  ٢٧٢. جلد نخست شامل )٢٧٩، ٣٧/٢٧٧
) ماه مهر ٢١است و در انجامۀ آن، تاریخِ روز رام (= روز  ۵۵٣تا  ٢٧٢جلد دوم شامل برگ 

شک تاریخ یزدگردی است، بر خود دارد، اما نام کاتب  ق) را که بدون ١٠٩٣(=  ١٠۴٩سال 
ها و نام راویان با مرکب قرمز  ب مشکی، و سرنویسذکر نشده است. متن نسخه با مرک

کتابت شده است. کتابت نسخه با استناد به دو گونۀ خط، به احتمال زیاد به قلم دو کاتب 
  و برگ آغازین نسخه)  ٧٩(نک: هایی از نسخه به خط نستعلیق زیبا  نوشته شده است. بخش

                                                            
1. T. D.  2. Bibliothèque Nationale 
2.  
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  ج

، ١٧۶ -١١٧، ١١٠-٧٩(نک: برگ است  هایی نیزبه خط نستعلیق بد اما خوانا کتابت شده بخش

رسد، انجامۀ نسخه  نظر می . به)۵۵٣-۵١۴و  ۵٠٩ - ۵٠۶، ۴٩٧-۴۶٨، ۴٣٢-٢۴٩، ٢٣٢ -١٧٨
تمت «نیز به دست هردو کاتب تحریر شده است، بخشی با مرکب قرمز به قلم کاتب دوم: 

به قلم  و بخشی دیگر در زیر آن با مرکب مشکی» تمام شد کار من نظام شد شیطان غلام شد
های کتاب  برگ». اختتام یافت ١٠۴٩و این نسخه به روز رام ماه مهر سنۀ «خط:  کاتب خوش

گذاری شده است. تعداد  با اعداد فارسی در گوشۀ سمت راستِ بالا، پشت برگ شماره
های نسخه،  سطر است. برخی از برگ ٢٣و  ١٩ندرت  و به ٢١سطرها در هر صفحه، 

ندرت با مرکب قرمز نوشته شده است.  با مرکب مشکی و به نویسی دارد که اغلب حاشیه
که موضوع روایات  ٧١کتاب به سه زبان فارسی، پهلوی و اوستایی است. به دنبال برگِ 

دربارۀ دخمه (مکان دفن مردگان، قبرستان) است، چهار برگ بدون احتساب شمارۀ 
ده که چگونگی صفحات با همان موضوع دخمه، گنجانده شده است. این بخشِ افزو

ونداد برگرفته شده و در روز اورمزد (روز اول)  دهد، از کتاب ماه را شرح می ساختن دخمۀ نو
به تاریخ کتابت نسخۀ مجلس  ق) کتابت شده است. باتوجه١٢٣٨یزدگردی ( ١١٩٠تیرماه 

ق) احتمال دارد یکی از مالکان نسخه این بخش را به نسخه افزوده ١٠٩٣یزدگردی/  ١٠۴٩(
. صفحات بعدی، شامل تصویری است از نقشۀ دخمه و یک صفحه به گجراتی، باشد

الدین (عموی داراب) به پازند با عنوان  م احتمالاً دربارۀ دخمه و نیز روایتی است از برزو قوا
» منقول ۴١٠از ورق «و مقابل نام راوی عبارت » درینجا صورت دخمه نگارش نموده شده«

ها در نسخۀ پاریس یافت نشد. در نسخۀ کتابخانۀ ملی  درج شده است. مطالب این برگ
بنای دخمۀ نو بستن بروش هندوستان «بخشی از این مطالب با سرنویس ) ١٧۴- ١٧٢(نک: 
و تصویر نقشۀ دخمه و در متن چاپی اونوالا تنها تصویر نقشۀ دخمه البته با » مینوسم
ناتمام مانده و   های نسخه برگ آمده است. برخی از) ١/١٠۴: ١٩٢٢(نک: اونوالا هایی  تفاوت

(نك: نسخۀ ها درج شده است  تعدادی نیز کاملاً خالی و بدون نوشته است، اما شمارۀ برگ

  . )۵١٣، ۵١٢، ۴۶٧، ۴۶۶، ۴٢٩پ، ۴٢٨های  مجلس برگ
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، دارای یک انجامه است که در پایان (Modi 1922: 20) ترتیب هشت و یازده ترقیمه دارند به

های  ها درج شده است. مدی در معرفی و شرح نسخه نسخه بدون ذکر نام کاتب یا کاتب
روایات داراب های  ترین نسخه مجلس که جزو قدیم، به نسخۀ روایات داراب هرمزدیار

اطلاع  ای اساساً بی ای نکرده و به احتمال زیاد از وجود چنین نسخه است، اشاره هرمزدیار
  بوده است. 

در پایان نسخه، نام خود را درج، اما  هنگام کتابت و رونویسی از یک نسخه، اگر کاتب
ه، در انجامه ذکر کند، تشخیص نسخۀ ای که از آن رونویسی کرد  تاریخ همان نسخه

راحتی میسر خواهد بود. اما گاهی  ها به خویشاوند با مقایسۀ تاریخِ روز، ماه و سال نسخه
صورت،  کند، که در این کاتب، نام و تاریخ اتمام کتابت خود را در پایان نسخه تحریر می
سخۀ خویشاوند بسیار ترتیب و سرفصل مطالب و بود و نبود روایات و متون برای تشخیص ن

یابد. مورد نخست، دربارۀ نسخۀ مجلس صادق نیست، زیرا نام کاتب درج نشده  اهمیت می
جز سال  یک از دو نسخۀ کهن داراب، به و تاریخِ روز و ماهِ انجامۀ نسخۀ مجلس با هیچ

شود:  فرض مطرح می به سال کتابت سه نسخه مذکور، دو خوانی ندارد. باتوجه کتابت، هم
زمان با دو نسخۀ هودیوالا و دانشگاه بمبئی کتابت شده، رونویسیِ  نسخۀ مجلس که هم) ١

) نسخۀ مجلس چهارمین نسخۀ روایات داراب است که زیر ٢یکی از این دو نسخه است؛ 
زمان با دو نسخۀ یادشده (هودیوالا و دانشگاه  هایی از آن به قلم او، هم نظر داراب و بخش

گاهی بمبئی) کتابت شده است. هایی که مدی در مقدمۀ خود بر چاپ سنگی اونوالا، از  آ
دهد بسیار کوتاه و در حد ذکر سرفصل  دست می خط داراب به سه نسخۀ روایات به

های نسخۀ دانشگاه  برگ آغازین آن، بررسی انجامه ١٠٣موضوعات نسخۀ هودیوالا و شرح 
برای رسیدن . Modi 1922: 21-47)(نك: برگ آغازین نسخۀ اونوالا است  ۴۴بمبئی و شرح 

  گردیم.  های داراب بازمی ای درست به اطلاعات هر چند مختصر مدی از نسخه به نتیجه
ترتیب هشت و یازده ترقیمه  که گفته شد دو نسخۀ هودیوالا و دانشگاه بمبئی به چنان

کرده است که داراب در پایان روایات درج  (Ibid, 20) ها دارند. با استناد به تاریخ ترقیمه
شویم، بدین معنی که روایات با تاریخ جدیدتر پیش از  متوجه پس و پیش شدنِ روایات می
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بندی شده است. برای نمونه در هر دو نسخۀ  تر را بر خود دارد، صفحه روایاتی که تاریخ قدیم
دیباچه و حروف الفبای  ه هودیوالا و دانشگاه بمبئی، تاریخ آغاز کتابت و بخش مربوط ب

 به تصریح مدی رو آمده است، حال آنکه١٠٨رو و ١١۵ترتیب در برگ  تایی و پهلوی بهاوس
 )٢: ١٩٢٢(نک: اونوالا که در متن چاپی  چنانروایات داراب هرمزدیار در کتاب  (40 :1922)
شود، بخش مربوط به حروف الفبای اوستایی و پهلوی پس از دیباچه، در آغاز   دیده می

توان با استناد  رو، برای تعیین نسخۀ خویشاوندِ نسخۀ مجلس نمی اینگیرد. از نسخه قرار می
به تاریخ نسخه یا بررسی سرفصل موضوعات و یا ترتیب مطالب و بود و نبود روایات با دو 

که دالوند با این شیوه یعنی مقایسۀ برگ به برگ دو  نسخۀ مذکور، راه به جایی برد، همچنان
به نتایج دقیقی دست بیابد. برای نمونه ازآنجاکه متن  نسخۀ مجلس و متن چاپی نتوانسته

وصیت کردن دستور نوشیروان فرزند خود را و پند دادن از بهر وفات «منظوم با عنوان 
آن را در  )٢۵۴: ١٣٨٨(کتابت شده، دالوند  ۴٣٣در نسخۀ مجلس در جلد دوم برگ » خویش

از اینجا «مچنین، بخشی با عنوان این نسخه نیافته، بلکه تنها در متن چاپی یافته است. ه
شامل نیرنگ حاجت خواستن، نبودن بیماری و جز » نیرنگها نبشته است، برخوانند و بدانند

در جلد نخست متن  )٢۵٢: ١٣٨٨(دالوند  را )۴۵-٣١(نک: برگ آن، موجود در نسخۀ مجلس 
(نک: ر جلد دوم که این روایت د تبع نیافته است، درحالی وجو کرده و به چاپی اونوالا جست

  درج شده است. )٢٨١-٢٧٣: ١٩٢٢اونوالا 
که گفته شد، با استناد به تاریخ انجامۀ نسخۀ  گردیم. چنان فرض پیشین باز می حال به دو 

زمان با دو نسخۀ هودیوالا و دانشگاه بمبئی کتابت شده است. اگر  مجلس، این نسخه هم
سبب بازۀ  رض کنیم (فرض اول)، بهف نسخۀ مجلس را رونویسیِ یکی از دو نسخۀ مذکور

توانسته مستقل و بدون نظارت داراب کتابت  ، این نسخه نمی زمانی مشترکِ کتابت سه نسخه 
توان به دو گونۀ خط در نسخۀ مجلس اشاره کرد. در حال  شده باشد. دربارۀ فرض دوم نیز می

است با عنوان: ای  خط داراب هرمزدیار در دست ماست، نسخه حاضر تنها متنی که به 
محفوظ در کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی به شمارۀ » کنگرۀ اول از شاه نوشیروان عادل«

های نوشتاری (برخی  به برخی شباهت ق). باتوجه١٠٨٧یزدگردی ( ١٠۴۴، مورخ ١٧٠٠۴
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هایی از نسخۀ  توان این احتمال را در نظر داشت که بخش )، می»ک«و  »ی«حروف مانند 

نستعلیق زیبا تحریر شده، خط داراب هرمزدیار بوده باشد. این احتمال مجلس که با خط 
دربارۀ دو نسخۀ دیگر داراب نیز مطرح است، بنابراین، ثبت نام داراب هرمزدیار در پایان 

خط داراب نیست. احتمال دارد همین  ای از روایات، دلیلی برای کتابت کل نسخه به  نسخه
ها در ترتیب روایات، از قلم افتادن روایات و  نظمی خی بیها باعث بر زمانِ نسخه کتابت هم

ها شده باشد. کتابت چند نسخه به دست یک کاتب در یک بازۀ زمانی،  یا خالی ماندن برگ
خود، هم متن روایات را کتابت  بسیار دشوار است و این احتمال وجود دارد که داراب

 ١٠۴٩تا   ١٠۴٧های  در فاصلۀ سال های خود کرده و هم از کاتبانی برای کتابت نسخه می
هایش در زمان کتابت  بیداری که دربارۀ سختی کار و نیز شب یزدگردی، بهره برده باشد. چنان

بیتی (از زبان همسر  ١٠٨ق) در دیباچۀ ١١٠۵یزدگردی ( ١٠۶١آخرین نسخۀ روایات در 
  خود)، چنین سروده است:

  خواب با من به شب بتی بود هم«
 

 خواب بگشاد لببه نرمیش از  
 

  که ای شغل زین پس چه باید همی
 

 1»شب تیره خوابت نیاید همی 
 

(Modi 1922: 47)  
  
  . نسخۀ خطی کتابخانۀ ملی فرانسه (پاریس) ٢ . ۵

های خطی  در بخش نسخهsupplement presan 46 جلدی با نشان  این مجموعۀ تک
متر  میلی ٢٢٩×  ٣۴٠خه در ابعاد شود. این نس کتابخانۀ ملی فرانسه در پاریس نگهداری می

. در انجامۀ نسخه نام کاتب و تاریخ اتمام )Blochet 1900: 98 :کن( برگ است ۴۴۴و دارای
های آن شامل  کتابت ذکر نشده است. متن به خط نستعلیق خوش و خوانا نوشته شده و برگ

وساری در شهر از ده ن ای به نامۀ دستور برزو نامه سطر است. نسخه با پاسخ ١٩ الی ١٨

                                                            
) است: مرا گفت شمعت چه ١٨فردوسی (بیت  شاهنامۀبا اندکی تغییر، برگرفته از خطبۀ داستان بیژن و منیژه . بیت ١

)؛ در نسخۀ پاریس (نک: برگ ٣/٣٠۵: ١٣٩١، شاهنامهباید همی؟/ شب تیره خوابت نیابد همی؟ (نک: فردوسی، 
 ثبت شده است. » شب تیره خوابت نیابد همی«پ) مصرع دوم ِبیت ٣٣
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ق) برای دستوران یزد و ١٠۵٨یزدگردی ( ١٠١۵شود که در  گجرات هندوستان آغاز می
رسد  کرمان و اصفهان فرستاده شده بود. این نسخه با مناجات برای باریدن باران به پایان می

های  نیز در پایان متن ثبت شده است. روی دو صفحۀ سفید در برگ 1و نام انکتیل دوپرون
هایی درج شده که احتمالاً قرار بوده پس از  ، شمارۀ برگ)١٣۴و  ١٠٠(نک: برگ نسخه میانی 

بندی شوند. در برخی از صفحات، جای سرنویس متن  کتابت آنها، در همان قسمت صفحه
هایی که تنها بخش  رسیم، حجم برگ های پایانی نسخه می خالی مانده و هر چه به برگ

الخطی نسخۀ  های رسم شود. ویژگی است، بیشتر میکوتاهی از مطالب آن کتابت شده 
این نسخه را انکتیل  (53 :1922)مذکور، کمابیش مانند نسخۀ مجلس است. به تصریح مدی 

ها و موضوعات  ، بخش)98-88 :1900 :ک(ن است. بلوشه از هند به فرانسه برده دوپرون
، به اختصار شرح داده که دوپرون بر آن نهاده 2مختلف این نسخه را با نام روایت بزرگ

گاهی ۀکه به نسخ آید های مدی چنین برمی است. از گفته او   های پاریس دسترسی نداشته و آ
نسخۀ پاریس رونویسی از های بلوشه نیست. به عقیدۀ او  شتاز نسخه نیز فراتر از یاددا

 ستنسخۀ خطی اونوالا بوده، اما شواهد و قراینی برای درستی فرض خود ارائه نکرده ا
(Modi 1922: 53).  

هایی است که زردشتیان  ودو برگ آغازین، حاوی پاسخ به نامه از نسخۀ پاریس، سی
زمین  ساکن هند دربارۀ آداب و رسوم و عقاید دینی خود پرسش کرده و برای دستوران ایران

- ۴٢: مقدمه ١٩٢٢(در شرح نسخۀ اونوالا  (47-42 :1922) اند. به نوشتۀ مدی ارسال داشته
نویس اونوالا نیز کتابت شده که البته در متن  برگ آغازین دست ۴۴ها در  ، این نامه)۴٧

ها از آغاز نسخه حذف شده و تنها بخشی از آن در پایان جلد دوم متن چاپی  چاپی، این نامه
درج شده است. به احتمال قریب به یقین اونوالا خود، هنگام  )۴٨٠- ۴٣٠: ١٩٢٢(نک: اونوالا 

رسد مدی با  نظر می جایی را انجام داده است. به چاپ سنگی نسخه، این جابهآماده سازی 
هایی که بلوشه هنگام معرفی نسخه نام برده، نسخۀ پاریس را رونوشت  استناد به همین نامه

                                                            
1. Anquetil-Duperron 2. Grand Rivaiet 
2.  
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های  همه، برخی ویژگی بااین)، Modi 1922: 53: ک(ندیگری از نسخۀ اونوالا دانسته است 

توان این نظر مدی را قطعی فرض کرد. نخست  که، نمی نسخۀ پاریس حاکی از آن است
- پ٢٧(نک: برگ های خود از سه نامۀ پایانی مندرج در نسخۀ پاریس  اینکه مدی در یادداشت

» خلاصۀ دین«ازآن به بخش مربوط به جای آن به دو صفحۀ سفید و پس و به نام نبرده پ)٣٢
ها در  رو بخش نامه ، ازاین(Blochet 1900: 89-90; Modi 1922: 46) اشاره کرده است

تر بوده است. دوم اینکه، نسخۀ  ای که در اختیار کاتب نسخۀ پاریس قرار داشته، کامل نسخه
بیت  ١٠٨پاریس دارای دو دیباچه است: دیباچۀ نخست مشتمل بر متنی منظوم، حاوی 

ا قرار گرفته ه ، پس از اتمام متن نامه٣۴تا  ٣٣های  سرودۀ داراب هرمزدیار است که در برگ
رو تحریر شده است. در بیت ١۴٢بیتی است که در برگ  ای ده و دیباچۀ دوم شامل قطعه

روشنی روز دیپدین (= دی به دین،  تاریخ آغاز کتابت نسخه، به  هشتم و نهم این قطعه، مادّۀ
ق) ذکر شده است. این ده بیت با سرنویس ١١۴۵یزدگردی ( ١١٠٠) ماه دی سنه ٢٣روز 

  شود: که به خط اوستایی است، آغاز می» یزدان داداربه نام «
ـــــزدان ـــــاک ای ـــــریم پ ـــــق ک   توفی

ـــی ـــه از به ـــک خلاص ـــم ی   دین نویس
ـــایی می ـــان و دل دع ـــه ج ـــتند ب   فرس

ــار ــدرین ک ــت ان ــر چــه هســت محن   اگ
  چنــــین اندیشــــه کــــردم بــــا ثــــوابی

ــــی ــــد از به ــــه باش ــــابی آنک   دین کت
ــــد شــــادمانی ــــد آن بیای   چــــو خوانن
ــــ ــــاه دی ای ــــدین و م ــــه روز دیپ   نب

ــــویی ــــر بج ــــردی گ ــــنه از یزدچ   س
  نویسم حرف هـر یـک جملگـی راسـت

 

 که هست جملـه کارسـاز جملـه خلقـان
ـــدین ـــد دســـتوران به ـــه چـــو خوانن  ک
ـــان بیاینـــد ـــدر راه دیـــن آس ـــو ان  چ
ـــــاک دادار ـــــم پ ـــــزد ازآن  دهـــــد م
 کـــه مانـــد یادگـــار از مـــن کتـــابی
 کـــه بیننـــدش همـــه دســـتور و بهـــدین

ــــه ــــن نوش ــــه م ــــتند آن ب  روانی فرس
 زیـــن نســـخۀ دیـــن نویســـم ابتـــدا

ـــویی ـــین پ ـــیم و س ـــین و م ـــه راه غ  ب
ــم و کاســت ــه ک ــایی ن ــازم خودنم  نس

 

 بلوشه هنگام بررسی نسخه، با اینکه به مصرع نخست بیت دوم اشاره داشته، متوجّه مادّۀ
و مدی  )Blochet 1900: 94: ک(نتاریخ آغاز کتابت نسخه در بیت هشتم و نهم نشده است 

: ک(نای بلوشه از تاریخ آغاز کتابت نسخه گزارشی نداده است ه با استناد به یادداشت نیز
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Modi 1922: 53(.  
که به قلم یا زیر نظر داراب کتابت شده  1ای برای روشن شدن موضوع، به سه نسخه

نسخۀ اونوالا برخلاف دو نسخۀ  (47 ,20 :1922) گردیم. به نوشتۀ مدی است، باز می
بیت است که در آن از  ١٠٨یباچۀ مفصل، شامل هودیوالا و دانشگاه بمبئی، دارای یک د

عنوان نویسندۀ اثر در ابیات نام برده شده است، این دیباچه تاریخ آغاز کتابت ندارد  داراب به
و فقط در ترقیمۀ آن، تاریخ اتمام کتابت درج شده است. این ابیات در نسخۀ اونوالا نیز مانند 

به چند  (Ibid: 46) درج شده است. مدی  نسخۀ پاریس در آغاز نسخه پس از آخرین نامه
که با مقایسۀ  تر اشاره شد) (به دو بیت از این دیباچه پیشبیت از دیباچۀ نسخۀ اونوالا اشاره کرده 

 ١٠٨توان گفت که همان  بیتی نسخۀ پاریس با قطعیت می ١٠٨این ابیات با ابیات دیباچۀ 
  بیت دیباچۀ نسخۀ اونوالا است: 

  آفرینبه نام خدای جهان 
  کریما ببخشای داراب را
  ز داراب هرمزد تو پوزش پذیر

 

 کنم ابتدا دفتری پاک دین
 مکن خشک این برگ شاداب را
 که او ناتوانست تو دستگیر

 

  رو)٣۴-رو٣٣(نک: نسخه پاریس 
اما دو نسخۀ دیگر، یعنی نسخۀ هودیوالا و نسخۀ دانشگاه بمبئی، حاوی یک دیباچۀ 

که در  (Ibid: 20, 41) رو١٠٨و  (Ibid: 20, 30)رو ١١۵درج در برگ بیتی است به ترتیب من ده
. این ده بیت در (Ibid: 48) های مذکور اشاره شده است این ابیات تاریخ آغاز کتابت نسخه

رانا در نوساری نگهداری  که در کتابخانۀ مهرجی روایات داراب هرمزدیاردیگری از   نسخۀ
جایی دو  همین ده بیت مذکور با اندک اختلافی (= جابهو  (Ibid) شود، عیناً آمده است می

بیت) با ده بیت نسخۀ پاریس مطابقت دارد و پیش از بخش مربوط به فهرست حروف 
الفبای زبان اوستایی و پهلوی آمده است. مدی با استناد به تاریخ آغاز کتابت نسخۀ نوساری 

یز تاریخ دیگری در پایان متن ق) و ن١٠٩١یزدگردی ( ١٠۴٧یعنی ماه فروردین روز خرداد 

                                                            
. اینجا منظور سه نسخۀ هودیوالا، دانشگاه بمبئی و اونوالا است. شانزده برگ آغازین نسخۀ مجلس که دیباچه را نیز ١

 در برداشته، از بین رفته است. 
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ق) که با تاریخ آغاز کتابت و روایت نکاح ١٠٩٢یزدگردی ( ١٠۴٨نکاح پیمان پهلوی یعنی 

کند، بر این باور است که نسخۀ نوساری مستقیماً از روی  در نسخۀ هودیوالا مطابقت می
ی پیچیده نسخۀ هودیوالا رونویسی شده است، اما در نسخۀ ما یعنی نسخۀ پاریس مسئله کم

قطعاً رونویسیِ یکی از این سه نسخۀ  ،مستقیم یا غیرمستقیم ،است، زیرا با اینکه این نسخه
هایی که به خط یا زیر نظر داراب کتابت شده، برخلاف  یک از نسخه داراب است، اما هیچ

نسخۀ پاریس دارای دو دیباچه نیستند. همچنین برخی از روایات مندرج در نسخه پاریس ــ 
های متفاوتی از نسخه گنجانده  در بخش و  عداد آنها کم هم نیست ــ دو بار کتابت شدهکه ت
) ١٠٠-۴٠بیتی (برگ  ١٠٨بار پس از دیباچۀ  اند. برای نمونه بخشی از این روایات یک شده

توان به تکرار  می آمده است. همچنینبه بعد)  ١۴٢(نک: برگ بیتی  پس از دیباچۀ ده و بار دیگر
پرسش زرتشت از اورمزد از جهت «، رو) ١٧١رو، برگ  ۴٩(نک: برگ » وگندنامهس«متن  سه

پرسش زرتشت از جهت « و رو) ٢٠٢رو،  ۵٨(نک: برگ » سوز و پاسخ یزدان آتش مرده
  در دو جای مختلف اشاره کرد.  رو) ٢٠٧رو،  ۶٣(نک: » پرهیختن آب از نسا
ضوعات و محتوای مطالب های خویشاوند نسخۀ پاریس، سرفصل مو برای یافتن نسخه

بیتی با متن چاپی  بیتی و دیباچۀ ده ١٠٨هر دو بخش آغازین نسخۀ پاریس یعنی دیباچۀ 
اونوالا مقایسه شد. نتیجه اینکه بیشتر بخش آغازین نسخۀ پاریس با نسخۀ اونوالا مطابقت 

اپی هایی میان نسخۀ پاریس و متن چ بیتی)، تفاوت کند، اما در بخش دوم (دیباچۀ ده می
شود: موضوع پتت کردن (= توبه کردن) در سراسر متن  وجود دارد که به چند نمونه اشاره می

آمده ) ٣٨-٣۴: ١٩٢٢(نک: اونوالا چاپی اونوالا تنها شامل چند روایت است که در جلد اول 
ر حدود بر این روایات، متن کامل پتت کردن که د است، اما در نسخۀ پاریس افزون

گیرد، نیز افزوده شده است که عناوین آن عبارت است از:  می سخه را دربرصفحه از این ن١۵
پتتی خود این است که خود کردن و خود «؛ رو)١۶٢-رو١۵٩(برگ » نویسم پتت ایرانی می«

نویسم این پتت درین جانب همه هیرودان و بهدینان این  پتت می«؛ پ)١۶٣- رو١۶٢(» گفتن
روایتی در باب  ،تفاوت دیگر این دو نسخه ؛پ)١۶۶-پ١۶٣(» خوانند پتت همه کس می

آفرینش جهان و فرستادن آتش به این جهان است که در متن چاپی نسخۀ اونوالا از کامه بهره 
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پ) ١٩٧-رو١٩۶(نک: برگ  صد در بندهشو در نسخۀ پاریس از کتاب  )۶۵-۶١: ١٩٢٢(نک: 
تادن دادار اورمزد سه فرس«نقل شده است، گذشته از این، متن منظوم همین روایت با نام 

در متن چاپی نسخۀ  رو)١٩۶-رو١٩۵(نک: نسخۀ پاریس برگ » های آن چیز در دنیا و حقیقت
  اونوالا درج نشده است. 

رسد نسخۀ پاریس از روی دو نسخه کتابت شده است:  نظر می حاصل سخن اینکه، به
بیتی است،  ١٠٨و دیباچۀ ها  که دارای متن نامه) ١٠٠- ١(نک: برگ های نخستین نسخۀ پاریس  برگ

به اینکه رونویسی  . باتوجه1ای دیگر بیتی، از نسخه از روی یک نسخه و بخش دوم آن با دیباچۀ ده
توان حدس  تر است، می کاره رها شده و بخش دوم نسخه کامل بخش آغازین نسخۀ پاریس نیمه

ا دانشگاه بمبئی است که واسطه رونویسی از نسخۀ هودیوالا ی زد که نسخۀ پاریس با واسطه یا بی
سبب عدم دسترسی به این  بیتی را دارند. در حال حاضر به بر خلاف نسخۀ اونوالا، دیباچۀ ده

توان به قطعیت گفت که کدامیک از این دو نسخۀ  نمیروایات داراب هرمزدیار، دونسخۀ قدیمی 
و نبود مطالب و های دیگری ازجمله بود  کهن داراب، خویشاوند نسخۀ پاریس است زیرا جنبه

  ها نیز اهمیت بسیار دارند.  چگونگی ضبط محتوای مطالب در نسخه
  

  . نسخۀ خطی کتابخانۀ ملی جمهوری اسلامی ایران ٣ . ۵
های خطی  در بخش نسخه ۵١٩١و  ١/١٧٨١۶جلدی با دو شمارۀ بازیابی  این نسخۀ تک

الینگور با بافت شود. نسخه دارای جلد مقوایی و روکش گ کتابخانۀ ملی نگهداری می
 ٣٣٠×٢٢۵ای است. ابعاد نسخه  های آن تیماج قهوه ای است و عطف و گوشه پارچه
. صفحۀ پایانی نسخه، نام (نک: وبگاه کتابخانۀ ملی)صفحه است  ٣٢۵متر و مشتمل بر  میلی

و  ٢١را بر خود دارد. بیشتر صفحات این نسخه،  ١١١٣فقیر درویش فولادکرب و سنۀ 
ها و نام  به خط نستعلیق با مرکب مشکی و سرنویس سطر دارند. متن نسخه ٢٠-١٩ندرت  به

نویسی دارد.  راویان با مرکب قرمز کتابت شده است و برخی از صفحات نسخه، حاشیه
                                                            

کتابت شده است، اما ایـن ای با دو دیباچه  شود که نسخۀ پاریس از روی نسخه . احتمال دومی نیز به ذهن متبادر می١
  نماید.  ها در دست است، بعید می احتمال با توصیفاتی که از نسخه
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  ها نامه شود و با بخشی کوتاه دربارۀ فال نسخه با حروف الفبای اوستایی و پهلوی آغاز می

نسخه آسیب رسانده و برخی سطرها قابل خواندن  ی ازهای یابد. موریانه به بخش پایان می
های  گذاری شده است. ویژگی نیست. صفحات نسخه با اعداد فارسی در بالای آنها شماره

  الخطی نسخۀ مذکور نیز کمابیش مانند دو نسخۀ پیشین است.  رسم
ده، از آن نام بر (52-51 :1922) که مدیروایات داراب هرمزدیارهای خطی  یکی از نسخه

به  ، آن را1جی آنتیا بوده و پس از مرگ او، برادرش نوروجی متعلق به ارواد ادلجی کرساسپ
نویس دوجلدی  در نوساری اهدا کرده است. این دست 2کتابخانۀ مدرسۀ کُواسجی جهانگیر

است، مانند نسخۀ کتابخانۀ ملی ) ۵۴٨- ٢٢۵شامل  ٢برگ و ج٢٢۵شامل  ١(جبرگ  ۵۴٨که دارای 
» ١١١٣فقیر درویش فولاد کرب سنه «یابد و به دنبال بیتی، عبارت  ای کوتاه پایان می نامه با فال

نسخۀ آنتیا بدون انجامه است و فولادکرب نام آخرین  (Ibid)نظر مدی  نوشته شده است. به
ای که فولادکرب کاتب آن بوده،  کاتب نسخه نبوده است، بلکه نسخۀ اخیر از روی نسخه

های اوستایی و  خۀ آنتیا به دست کاتبی مسلمان کتابت شده و بخشرونویسی شده است. نس
عنوان  به ١١١٣کرب و تاریخ بنابراین نام فولاد 3.پهلوی نیز به قلم خود آنتیا نوشته شده است

  کاتب و سال کتابت نسخۀ کتابخانۀ ملی، نه به این نسخه، که به مادر نسخۀ آن تعلّق دارد. 
از نسخۀ آنتیا، سر فصل مطالب صفحات آغازین این  (Ibid) براساس گزارش کوتاه مدی

ها  کند. این سرفصل های مشابه در نسخۀ کتابخانۀ ملی مطابقت می نسخه، با سرفصل
، کُستی، پَتِت، اوستانسک  ٢١وهو،  عبارتند از: حروف الفبا، دعای یثااهوویریو و اشم
نامه،  اند از: فال خه نیز عبارتپایانی نس زراعت، راستی، سوگند و سوگندنامه؛ مطالب صفحۀ

، یک بیت و متنی دربارۀ دین زردشتی. برخی صفحات ١١١٣کرب و تاریخ درج نام فولاد
تا پایان نسخه،  ٢٩٨سفید مانده و از صفحۀ  )٢٩٧، ٢٧٣تا  ٢۶۵(نک: نسخۀ کتابخانۀ ملی 

دهد  در سمت راست بالای صفحه درج شده که نشان می )۴٧٢-۴۵٩(گذاری دیگری  شماره
به تعداد صفحات  از روی نسخۀ دیگری کتابت شده و به این نسخه افزوده شده است. باتوجه

                                                            
1 . Nowroji 2. Cowasji Jehangir Madressa 
2 .  

گاهی مدی از این نسخه در دیداری که با آنتیا داشته، به٣  دست آمده است.  . آ
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انجام شده،  روایات داراب هرمزدیار های خطی ترین پژوهشی که تا کنون بر روی نسخه مهم
است. نتایج حاصل از  م١٩٢٢ای به قلم مدی بر چاپ سنگی اونوالا در سال  مقدمه

ایی که وست با عنوان  اختصار بدین شرح است: از مجموع پنج نسخه مدی به مطالعات
است و نسخۀ پنجم، روایات داراب هرمزدیار روایات داراب نام برده، تنها چهار نسخه از آن، 

گیرد. مدی نیز هفت  برمیوایات هرمزدیار، پدر داراب را درمعروف به نسخۀ بلسار در واقع ر
راب را معرفی و به این مجموعه افزوده است، نسخۀ پاریس که نسخۀ دیگر از روایات دا
ترتیب تا سال  های موجود، دو دیباچه دارد. بدین برد برخلاف نسخه مدی نیز از آن نام می

همه، برخی  شناسایی شده است. بااین روایات داراب هرمزدیارم، یازده نسخه از ١٩٢٢
جز شرح  شود که به ای جهان نگهداری میه های دیگر نیز از این کتاب در کتابخانه نسخه

نسخ همان کتابخانه، اطلاعات دقیق و معرفی جامعی از آنها در   مختصری در فهرست
دست نیست. ازجمله دو نسخۀ کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی و کتابخانه ملی جمهوری 

نتایج زیر اسلامی ایران. از بررسی این دو نسخه که نامی از آنها در فهرست مدی نیامده، 
ترین  ترین و یکی از مهم ) نسخۀ مجلس شورای اسلامی جزو کهن١دست آمد:  به

زمان با دو نسخۀ کهن داراب یعنی  است و هم روایات داراب هرمزدیارهای  نویس دست
قلم او کتابت شده   هایی از آن به هودیوالا و دانشگاه بمبئی، زیر نظر داراب و احتمالاً بخش

هایی با نسخۀ آنتیا  شباهتهرچند ابخانۀ ملی جمهوری اسلامی ایران ) نسخۀ کت٢است؛ 
 (مدی از این نسخه نام برده) در سرفصل موضوعات بخش آغازین و مطالب صفحه پایانی

  توان آن را رونویسی از نسخۀ آنتیا دانست.  ، با اطمینان نمیدارد
 های با دشواری و پیچیدگیبا وجود تعداد اندک،  روایات داراب هرمزدیارهای  بررسی نسخه

های  های مسئولان کتابخانه گیری سبب سخت از سوی دیگر، به .بسیاری مواجه است
تقریباً امری ناممکن است. روایات داراب هرمزدیار های دیگر  هندوستان، دسترسی به نسخه

و از سوی داراب، تأکیدی بر توجه او به حفظ  روایات داراب هرمزدیارتحریر چندبارۀ متن 
های دین زردشتی در میان زردشتیان سرزمین هند بوده است. داراب در  اشاعۀ عقاید و سنت
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تر و گاه حذف و در مواردی از منابعی غیر از منابع  تحریرهای خود گاه برخی روایات را کوتاه
  پیشین خود نقل کرده، اما این تغییرات ساختار متن را دگرگون نکرده است. 

در گزارش از آداب و رسوم دین زردشتی و  روایات داراب هرمزدیار به اهمیت متن باتوجه
های  عنوان یکی از گونه سیر تحولات فرهنگی و زبانی زردشتیان و نیز ارزش زبانی این متن به

روایات داراب های موجود، متن انتقادی  زبان فارسی، شایسته است بر اساس نسخه
  فراهم شود. هرمزدیار 
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